Academic Press

EUROPEAN JOURNAL OF W
CHINESE STUDIES 7 (2024)

— M. WOESLER, ED. —

of the USA e

NAVIGATING THE DRAGON’S REALM

" CHINESE-WESTERN LESSONS
FROM HISTORY: CHINOISERIE,
WESTERNIZATION OR
DECOUPLING?

" TUNGUS AND
2 PALAEO-SIBERIAN” STUDIES
IN CONTEMPORARY CHINA

" THE 25-YEAR IRAN—CHINA
AGREEMENT FROM IRANIAN
OPPONENTS’ POINT OF VIEW

g " A TRANSCULTURAL VIEW
K ON AMBIVALENCE,
AMBIGUITY AND JUXTAPOSITION

" CHINA’S ECONOMIC IMPACT

‘? IN LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN



European Journal of Chinese
Studies 7 (2024)

The Journal was founded in 2010 under the
name European Journal of Sinology and presented
at the Biannual Meeting of the European
Association for Asian Studies, inviting
especially European scholars to contribute. In
2018, the number of submissions became so
large, that the Journal had to be split into a
journal focusing on ancient times (,,Sinology”
%) and one concentrating on the modern
era (,,Chinese Studies” ILARIL ).

The European Journal of Chinese Studies (EJCS) 1s
published by the European Science & Scholar-
ship Association, currently under the scholarly
auspices of the German China Association.

The journal contains articles, occasional pa-
pers, review articles, book reviews, annotated
translations, notes, and essays as well as
abstracts of papers of other journals and
monographs in German, English, French and
Chinese dealing with the history, economy,
culture and society of Greater China. Founded
by Martin Woesler in 2018, it offers a forum
especially for scholars from the EU and other
European countries. We welcome contri-
butions based on independent research by
scholars (including PhD students) everywhere.
Currently the journal is actively seeking to
expand its contributor base (see instructions
for contributors)!

This is a PEER REVIEWED publication.

Contributions by any author, including those
with any relation to the editorial board are
double blind peer reviewed externally.

The Journal of Sinology is a REFEREED
academic journal published once a year both in
print and electronic form (http://china-
studies.com).

The journal’s website is
http://universitypress.cu/en/journals.php.
The journals listed in CiteFactor, Index Co-
pernicus, ResearchBib, SIS, Publons, ROAD
etc.

Editor: Martin Woesler, Witten/Herdecke
University, Witten/Germany

All inquiries, manuscripts, job applications and
books for abstracting/review should be sent
to:

Ruhr University Bochum, P. O. Box ,,The
University Press Bochum”, European Journal
of Sinology, Editor, Universitaetsst. 150,
44801 Bochum, Germany

email: journal@china-studies.com

Co-Editors:
Luigi Moccia, Rome

Stefan Messmann, Budapest

Editorial Board:

Joél Bellassen

Lutz Bieg

Claudia von Collani
Hermann Halbeisen
Harald Holz

Frank Kraushaar

Peter Kupfer
Wolfgang Ommerborn
Gregor Paul
Karl-Heinz Pohl
Guido Rappe

Maurizio Scarpari
Helwig Schmidt-Glintzer
Harro von Senger
Helmolt Vittinghoff

Regional Advisory Board:

Baltic States: Frank Kraushaar
France: Joél Bellassen

Germany: Martin Woesler
Hungary: Stefan Messmann

Italy: Luigi Moccia

Switzerland: Harro von Senger
All  other countries: positions
applications

open for



ISSN 2626-9694. Online ISSN 2626-9708.
Europe ISBN 978-3-86515-528-3

AN OO0 O

EBOOK ISBN 978-3-86515-529-0

EAN 00O A

USA  ISBN 978-1-68202-566-6

ASTIN O 0O v v

Otder: order(@china-studies.com

Managing and Production Editor:

Martin Woesler

English Language Editors:
David Porter

Research Assistants:
Tianwei You (CN)

Publishing Houses:
European University Press
in association with

West German University Press.
In the USA: Academic Press of the U.S.A.

Instructions for contributors

Please format your paper in Microsoft Word
or Open Office in the way it should appear
in the journal and submit it to
journal@china-studies.com.

Individual and institutional subscription
rates incl. (inter)national shipping (single
issues and special issues):

print version 49 € / year
online & print combined version 99 €
university site license (ip range) 398 €

special issues 49 €

(RN AR ZEY 2 B IFie k2
ShE I 0 3 LR IT

iR 3R MR ITFRINE E R FE RS
At, A& E KT K5 150 S ks
44801, F%: £3IT

The rate of the book seties Ewuropean Journal
of Chinese Studies. Special Issue, ISSN 2190-
0868, is 49 € / US$ per volume.

Europe

The journal is printed and published in
Europe by European University Press and
can be purchased directly from the Press via
info@universitypress.eu or through Ama-
zon.de.

Bibliographic information published by the
Deutsche Nationalbibliothek

The Deutsche Nationalbibliothek lists this
publication in the Deutsche Nationalbiblio-
grafie; detailed bibliographic data are avail-
able on the Internet at http://dnb.dnb.de .

USA

The journal is printed and published in the
USA by Academic Press of the USA and can
be purchased directly from the Press via
ap@e-texts.otg or through Amazon.com.

For the Catalogue Information, please refer
to the Library of Congress (Preassigned
Control Number Program).

http:/ /journal.china-studies.com

http:/ /universitypress.eu/en/journals.php



Ethical Statement

The Ethical Statement is based on the

recommendations of the Publication Ethics Committee
(COPE) Good Practices drafted in 2011.

1.
1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

2.2.

2.3.

24.

Obligations of the editor:

Neutrality. The intellectual content of submitted
manuscripts is evaluated is evaluated regardless of
race, gender, sexual orientation, age, disability,
religion, ethnicity, political philosophy of the
authors.

Confidentiality. All manuscripts should be treated
as confidential documents. They must not be
shown to anyone without the permission of the
editor. Managers and editorial staff should not
disclose information about the manuscript
submitted to anyone except the author, reviewers
and potential reviewers.

Disclosure of information and conflicts of interest.
Unpublished data contained in the submitted
manuscript must not be used by editors or
reviewers in their own research without the explicit
consent of the author.

Decision on publication. The editor of the journal
decides on the publication of submitted articles.
The editor is guided by the Editorial Committee’s
policy, taking into account the legal obligations
regarding defamation, copyrights and plagiarism.
The editor can share the decision with other
members of the Editorial Board or with reviewers.
In the event of an appeal of the decision of the
Reading Committee, the editor may solicit two new
reviewers.

Obligations of reviewers.

. Editorial decisions. Reviewers assist the editorial

staff in making decisions and may also assist the
author to improve the quality of the manuscript.
Delays and deadlines. When a guest reviewer does
not feel competent enough to evaluate the research
presented in the manuscript, or if he finds himself
unable to provide his report in time, he must inform
the editor without delay in order to give him time
to contact other reviewers.

Standards of objectivity, civility and respect. The
reports must be objective. Personal remarks and
criticisms directed at the author or hurtful remarks
directed at the text content are not eligible. The
opinion of the reviewer must be clear, well-argued
and respectful of the author.

Indication of sources. The reviewer must identify
appropriate publications not cited by the author.
Any such indication must be accompanied by an ap-
propriate comment. The reviewer should draw the
editor’s attention to any similarity, any overlap bet-
ween the manusctipt and previously published data.

2.5.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

Disclosure of information and conflicts of interest.
Information and ideas obtained through
anonymous replay are confidential and should not
be used for the personal benefit of the reviewer.
Reviewers should not accept reviewing manuscripts
where this may result in a conflict of interest arising
from competitive, collaborative or other
relationships with the authors.

Obligations of the authors.

. Information validity. The information contained in

the manuscripts submitted for publication must
present the results of the authors’ research as well
as an objective discussion of these results and their
importance. The undetlying data must be presented
correctly. Fraudulent and consciously inaccurate
information is  considered unethical and
unacceptable. The identification of research done
by others must always be given. Authors should cite
the publications that influenced the study in
question.

Originality and plagiarism. Authors must ensure
that they have written a completely original study,
and if they have used other people’s books or
statements, they must be properly cited.

Multiple publications. An author should not submit
manuscripts representing the same study to more
than one journal (or book). Submitting the same
manuscript in more than one journal is unethical
and unacceptable. The journal accepts articles
originally published in languages other than
English. In these cases, the authors must give the
reference of the first publication and be free from
the copyright of the original publisher.

Paternity of the manuscript. Only authors who have
made a significant contribution to the study in
question are considered to be authors. All those
who contributed to the study must be present in the
list of authors. If other people have been involved
in some aspects of the research project, they should
be mentioned in the acknowledgments. The lead
author must ensure that all co-authors and only they
are included in the list of authors of the manuscript,
that the co-authors have seen and approved the
final version of the manuscript, and that they have
agreed to submission of the manuscript.
Disclosure of information and conflicts of interest.
All authors must indicate, as a result of their
biographical presentation, any conflicts of interest
that may affect their proposed publication. Funding
for research projects that made the study possible
must be indicated.

Errors in publishing. If the author discovers an im-
portant error or an inaccuracy in its publication, its
obligation is to quickly inform the editor and to
consider, in agreement with the person in charge,
the withdrawal of the article or the publication of
the information about the error.



CONTENTS EJCS 7 (2024) 5

Contents

EJCS 7 (2024)
DOI:10.12906/9783865155283_001

Navigating the Dragon’s Realm

Chinese-Western Lessons from History:
Chinoiserie, Westernization or Decoupling?
Ll % 7 69 5 £ H)

FE, BT ?

Woesler, Martin & & 7T ..o, 7-19
DOI:10.12906/9783865155283_002

Tungus and ,,Palaco-Siberian” studies in
contemporary China

Kniippel, Michael ................................... 21-43
DOI:10.12906/9783865155283_003

The 25-Year Iran—China Agreement from
Iranian Opponents’ Point of View

Hassanbeigi, Mandana...................... 45-66
DOI:10.12906/9783865155283_004

A Transcultural View on Ambivalence,
Ambiguity and Juxtaposition

Sollmanst, UNich ...oueuueeuveeeieeeeeeinennn. 67-78
DOI:10.12906/9783865155283_005

China’s Economic Impact in Latin America
and the Caribbean

v EAEILENZ TR
Zhang, Qi TKH ..ovooceeeeeeesron 79-106
DOI:10.12906/9783865155283_006






SOLLMANN: A TRANSCULTURAL VIEW ON AMBIVALENCE, EJCS 7 (2024) 67-78 67

A Transcultural View
on Ambivalence,
Ambiguity and
Juxtaposition

»Don't push the river, it flows by
itself’ - related to the first Study-
results: ,,Mental State of Chinese

Students in Germany”

Sollmann, Ulrich

Shanghai University of Political Science

and Law, China

DOI:10.12906/9783865155283_005

Abstract

The distinction between inter-, multi-

and transcultural communication is applied

to a specific study. It is about the mental
state of Chinese students in Germany.
Initial results are also examined from the
perspective of ambivalence, ambiguity and
juxtapostion.  Finally,  these  three
behavioural and communication

dimensions are discussed from a Chinese

cultural perspective.

Key words

Chinese students, research, transcultural
communication, ambivalence, ambiguity,

juxtaposition

Transcultural project: mental state of

Chinese students in Germany

For many years I have been working
as a psychologist, communication expert,
body psychotherapist and executive coach
in China and in relation to China. Likewise,

I am also active there as a2 member of the
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German-Chinese Academy for

Psychotherapy (DCAP).

Working with people in China is an
exciting, multi-layered, novel experience
for me. After all at the beginning, it is also
about working in a culture that we are not
at all familiar with. This work feels like a
voyage of discovery, like a communicative
adventure and a wild water of emotions, of
surprisingly emerging, sometimes
confusing impressions as well as of
encounters

with  people who have

increasingly fascinated me.

The psychological work on site with
the people, the very personal encounters as
well as the immersion in the millennia-old
culture, which is still evident in everyday
life, not only to me, aroused an interest in
me, especially in the beginning, to learn
more about the (inter-) cultural aspects. I
was curious to see how Chinese express joy,

fear, anger or other feelings. Therefore 1

was curious to see how contact comes
about, how contact can develop, how
contact turns into a relationship or breaks
off. Finally, I was also interested in
experiencing how life presents itself in
everyday life, in the here and now of
current events on the one hand. On the
other hand, it also reflects culture and
history in the form of perhaps typical
patterns of behaviour and effects. (multi-

cultural perspective).

This alone is an approach that, before
you know it, can be emotionally upsetting.
The impressions, the experiences, the
respective scenic experience therefore
accompanied me from the beginning go..
While at the beginning I was still interested
in gaining impressions like a new insight,
this quickly turned into a reciprocal

resonance CXpCI‘iCI’lCC.

What do I mean by that? What do I

mean by a reciprocal resonance experience?
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Imagine that you have learned a foreign
language, have sufficient vocabulary at
your disposal and have mastered the
grammar so that you can express yourself
in writing in the said foreign language. But
now imagine that you are in the country
whose language you have learned. I can
well imagine that such an experience feels
like jumping into cold water, as if you were
starting to communicate without an
emotional safety net, so to speak. More
right than wrong. Perhaps you now
remember a similar experience and can still
relate to the emotional resonance that
always arises in such an event. Now
imagine that the person you are talking to
in the foreign country is experiencing a
similar emotional resonance. The two of
you begin to exchange words verbally. You
look at each other, you pay attention to the
facial expressions of the other person, to
the changes in facial expressions, to his or

her gestures in order to be able to take a

look behind the words. The verbal and the
non-verbal thus unite into one event. It is
like being on a theatre stage. The verbal
happens on the front stage, while the
emotional and what they can only perceive
and understand to a limited extent happens
on the back stage. Understanding then
seems to be possible only by beginning to
read between the lines. Reading between
the lines means opening one’s own senses
in order to experience the other, the totality
of the situation but also oneself like a small
communicative

scenic biotope.

(Transcultural Communication)

I noticed right at the beginning during
my work in China, in my encounters with
people in everyday life, but also in my
exchanges with colleagues, that this
dimension of encounter was consciously
not so familiar, so that we could have

consciously talked about it.
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This experience awakened curiosity in
me about what could not be consciously
discussed or experienced. But this
dimension of communication and
encounter makes up an essential part of the
profundity, differentiation and particularity
of the respective experience. So I began to
wonder how Chinese would experience
and express ambivalence ambiguity,
emotional tension, mutual emotional
resonance or something similar. How
would they then put what they experience
into words in order to consciously
exchange about it in such a way that a more

differentiated, deeper understanding of the

respective situation becomes possible.

On the one hand, I used the
opportunity to exchange ideas with
colleagues  and  psychological — and
psychotherapeutic experts in the context of
my work. On the other hand, as Chinese

and German colleagues, we started a study

on the psychological condition of Chinese

students in Germany. On the one hand, we
wanted to understand mote about the
students’ experience, the adjustment, the
difficulties and peculiarities in everyday life
in Germany, in order to develop guidelines
from this that could be helpful in order to
better support Chinese students in
Germany psychologically emotionally, but
also through concrete offers of action. In
the project, we were therefore particularly
interested in phenomena such as the
experience and handling of ambivalence,
ambiguity, emotional tension, etc. The

present article is an abridged version.

This paper is an abridged version of
my presentation at the 6th World
Conference on Chinese Studies. An
extended, detailed description and analysis
of our perspective will follow later in a

more detailed technical article.

Here is a brief overview of the

structure of the study, initial findings,
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central questions on the one hand. On the
other hand, I will refer to what is meant by
ambivalence, tolerance of ambiguity and
juxtaposition. I will then briefly relate this
to statements by Chinese students who
have commented on how they themselves
understand ambivalence and ambiguity

tolerance.

Itis about the psychological condition
of Chinese students in Germany and their
living situation. There are four basic

objectives:

. Analysis of the situation and

assessment.

. Development of guidelines for

support

. Communication to stakeholders

*  Development of practical support

together with stake holders.

We decided to use a mix of social-

psychological methodological

approach:

*  Exploratory study

*  Independent (fluid) project team

*  Action research approach

. Continuous, collegial exchange of

ideas

The basic tools were

. Student reports of experience

. Online questionnaire

. In-depth interviews

. Collegial ~exchange/literature  and

reference to other similar projects

First basic results (among others)

*  New University milieu (open lectures,

new way of thinking, group-
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discussion, brainstorming, asking

questions etc.)

To make one’s own decision, mote

freedom

No final examination / fixation

new culture of error or making

mistakes

Reading texts self-critically

Life is slower and more attractive

Goal-oriented communication vs.
communication as shared experience

with others (lived language)

Life is different compared how one
was prepared in China, not

overprotected any longer

New: The learning of learning

Experience of self, self-development

and self-enrichment

To feel more independent and more

honest with oneself

. Proud to feel self-experience as
Chinese without polarisation (no

mission)

* Joy of sharing this experience with

one’s own family

The first results show that the answers
invite for a thorough (self-) reflection and
professional, collegial discourse. There will
be no simple or mere quantitative approach
being helpful. The aspects will lead to
multi-modal interpretation. This of course

includes aspects of ambivalence and

ambiguity.

Specific essence being based on the

first results could be

* Important is the experience of

different modes of making experience
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*  Experience the tension between being
overprotected in China vs. feeling
independency, maturity and self-

esteem

. Showing up as Chinese and respect

curiosity for other cultural identities

*  Experience the relevance of different

and changing roles

. Importance and permission of asking

questions (self-critical question)

. To feel oneself in an more open that

pre-structured situation

. There is no ,,yes” or ,, no”, there is

yes and no.

A first and essential insight is the need
to more concretely differentiate and define

the mode of our gaze on different cultures.

Cultural perspective of ambivalence,

ambiguity and juxtaposition in China

Looking  at  different  cultures
principally seen there are as already

mentioned three different dimensions

* Intercultural perspective

it is about cultural knowledge, social

identity and application-oriented

*  Multicultural perspective

it is about cultural perception, cultural
rules, patterns and psychological identity,

solution-oriented

* Transcultural perspective

It is about cultural co-designing,
cohesion, emotional resonance and hybrid

identity

The three differences can be
compared to learning a foreign language.
You learn the vocabulary, you learn the

grammar and finally you learn to

communicate with someone in the foreign
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language. Learning vocabulary can be
compared to the intercultural aspect. The
acquisition of grammar can be compared
analogously  to  the  multicultural
perspective. Finally, jumping into the cold
water of linguistic exchange with a
counterpart can be compared to the
transcultural perspective. When you begin
to speak with someone in a foreign
language, you exchange verbal information
and at the same time pay attention to the
facial expressions, gestures and posture
habitus of the other person in order to
understand him or her better. The same
happens in reverse. The other person pays
attention to my facial expressions, gestures,
posture and so on. This helps us to become
familiar with the different levels of
communication. This also includes the
emotional resonance of my counterpart
and myself that is touched, mobilised or

neglected during speech. So this is about

intermediate tones, about experiencing the

spoken word, and so on. Words are
exchanged and only in the course of the
conversation does one begin to understand
the meaning that is to be expressed by the
words spoken. In this process of reciprocal
communication, ambivalences, ambiguity
and ambiguity arise. The art of learning and
using a new language involves all these

different perspectives and modes.

Without going into the definition of
ambivalence and tolerance of ambiguity in
more detail at this point, I would like to
refer to a mode that is perhaps not exactly
untypical for China. It is called

juxtaposition.

Juxtaposition basically means to place
two aspects close together or side by side,
especially with an arresting or surprising
effect, or in a way that invites comparison

ot contrast. Or: a side-by-side-position.
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Here are some examples: Any time
unlike things bump up against each other,
you can describe it as a juxtaposition.
Imagine a funeral mourner telling jokes
graveside, and you get the idea — the
juxtaposition in this case is between grief
and humour. Juxtaposition of two
contrasting items is often done deliberately

in writing, music, or art — in order to

highlight their differences.

* Typical sentences:

-“Ask not what your country can
do for you; ask what you can do for your

country*

-“Let us never negotiate out of

fear, but let us never fear to negotiate,

* Typical examples: 1is 1, 4 is 4

and the juxtaposition of both is

so different: V4 litre of milk

You can imagine that it is not so easy
to become familiar with this mode of
communication especially when you meet
another culture. It is even more difficult to
communicate as a2 westerner with someone
from a culture which is more characterized
by symbolic understanding, interpretation

or similar dimensions.

I have therefore occasionally done
spontaneous guided workshops to learn
more about how ambivalence and
tolerance of ambiguity are understood.

Central questions were the following:

hak Mrm Yo 10 expenente omcl bo fomdte.
O by calence * HEBBIEE 36 22L1F T
* I‘k/l:\'ll\ 75«»«.&% ﬁ(&hbﬂﬁmk/’)”*—ﬂz :
¥ o yror fomily NV R
i i o Lo elapionntip g_r’simzif
Vhane. tebe dovne o eals poper HLAWKLS T T30
3 anpect

I will be able to go into detail about

the answers in another article.
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First experiences and quintessence are:

. »,and” instead of ,,but”

. both and as well as

. and instead of but

* Not (only) the Other is other, I am

(also) other to myself

*  There is always an aspect you don’t

know and can’t know. That’s life.

e Ask questions, questions already the

answer

. Don’t push the river it flows by itself

. astonishment and curiosity are an

utmost important start to learn

. be aware and decide, this is the most

important decision

If one wants to learn more about and
become familiar with how Chinese
communicate and how (in the process)
ambivalence, ambiguity tolerance and
juxtaposition play a role there, it can be
useful to use these quintessences as a
reference  for  mutual,  reciprocal
understanding. We are therefore faced with
a great challenge in the research team. At
the same time, we are convinced that it is
necessary to use this view. After all, it is
also important to analyse the students’
statements more deeply and in a more
differentiated way against the background
of Chinese culture and to grasp their
culturally conditioned meaning. Such a
procedure is necessary in order to define

the guidelines and concrete support offers

more precisely.

I recommend the following articles

for more in-depth reading:
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e About the ,dependent self ” and

winterdependentself”

https://sollmann-online.de/wp-

content/uploads/2022/03/9.9pdf.p

df

e Ambiguity and corona

https:/ /sollmann-online.de /wp-

content/uploads/2022/03/4.4pdf.p

df

) A psychological view on China

https://sollmann-online.de/wp-

content/uploads/2022/03/11.11pdf

-pdf

e  DPsychosomatic case study under the

perspective of culture and gender

https://sollmann-online.de/wp-

content/uploads/2022/03/11.11pdf.pdf

As no current study can currently be
found that addresses the topic presented

here, there are only informal collegial

discussions. In a detailed presentation of
the evaluation of the online survey, we
hope to be able to establish a reference to

the topic also through similar studies.

I will present a differentiated analysis
of the approach presented here in a
subsequent publication. And yet, if you
have any queries, you can also contact me

now.
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